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AHHOTAIIUS

B IIaHHOﬁ CTaTbC AHAIU3UPYCTCA IIOHATHC JIMHI'BOKYJILTYPHO-KOIHUTHUBHOI'O
CAUMHCTBA U €T0 CYHNIHOCTDb, JICKCHYCCKOC 3HAYCHUC W OTIIMYMA OT IOHATHA, B 4YaCTHOCTHU
paccMaTpuBarOTCA CPABHUTCIIBHBIC XAPAKTCPUCTUKU ITOHATHUA «KpacoTa» B y36€KCKOM )41
AHTJIMACKOM si3bIKax. [loHMMaHue KyJbTypbl y30€KCKOTO $3bIKa, MPABWJIbHBIA IMEPEBO
CJIOBOCOYCTAHMM M TIOCIIOBHI[ B OWJIMHIBAJIBHEIX OOIIECTBAX TAaK)KE IIOMOTaeT IOHATH
CMBICJIOBBIC U JICKCUYCCKHUC 3HAUYCHHUA IIOHATHUA «KPaCOTa» C TOUKH 3PCHUA aBTOpPA.

KiaroueBnlie cJIoBa: KOHHGHT, KOHIOCIIT KpaCOTHI, CEMaHTHKa, JICKCHKA,
IIO3HAaBATCJIbHAA KapTHHA MHUpPA, KOHICIIT, JII/IHFBOKYJII)TypHLIf;I KOHICIIT.

ABSTRACT

This article analyzes the concept of linguo-cultural and cognitive unity and its essence,
lexical meaning and differences from the concept, in particular, comparative descriptions of
the concept of "beauty” in Uzbek and English languages are considered. Understanding the
culture of the Uzbek language, the correct translation of phrases and proverbs in bilingual
societies, also helps to understand the semantic and lexical meanings of the concept of
"beauty” from the author's point of view.
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B mocnennue ronpl BHUMaHUE K A3bIKYy BO3pacTaeT. JIMHIBUCTHKA M KOTHUTUBHAs
JUHTBUCTUKA — OJTHA U3 HOBBIX 001acTeil y30€KCKOTO S3bIKO3HAHUS, KOTOPHIE B HACTOSIIIEE
Bpems pa3BuBarOTCs. [loHATHE SIBIAETCA HAYYHBIM TEPMUHOM, MPOU3BOIHBIM OT 3TUX JABYX
BaKHBIX 00JIacTEH, U €ro HAIlMOHAJBHBINA XapaKTep CIYKUT OOIeHd TOYKOW mepecedeHust

obeux Hayk. Bompoc 0 kpacoTe ¢ ApEBHUX BPEMEH BOJHOBAJ YEJIOBEYECTBO U TMPHU



mailto:Shamshoday@gmail.com

HEO0OXOAMMOCTHU CITYXHUJ SCTETUYECKOM KaTeropuei, CiocoOHOM yIpaBisiTh YeJIOBEYECKUMU
MBICJISIMU U MeuTaMU. bblii BpemMeHa, Korja 3Ta KaTeropus urpajia rnepBOCTENEeHHYIO POJib
B YINpaBJIECHUWU TOCYAApCTBOM U 0O0mIecTBOM. B pesynbTate y pasHbIX HApOJOB pa3HbIE

B3TJIAbI Ha KpacoTy. B dYacTHOCTH, TEPBBIMH TMOHATHSIMH, CBSI3AHHBIMA C TOHSTHEM
UJCHTUYHOCTU B Y30€KCKOM HAIIMOHAJIBHOM MEHTAJIUTETE, SIBJISIIOTCS MOHITHS )KSHITUHBI U
mo0BHU. [103TOMY M3yueHne KaTeropuu KpacoThl € TEHIEPHOM TOUKH 3PEHHSI TAKIKE SBISETCS
BaXHOU TeMOH. I3MeHeHHs B pa3BUTUH OOIECTBA U TOCYIapCcTBa TPEOYIOT OOHOBICHUS U
M3MEHEHUSI YeJIOBEUECKOro COo3HaHMs. bnaromaps Oojiee ueM TBHICSYENETHEMY ONBITY U
o0pa3y *KU3HU CETO/IHs B yMaxX Hapo0B MUpa MosiBUIACh Heocnopumas akcuoma «Kpacora
cniacaetT Mup». [IpuunHa 3T0ro B TOM, UTO KpacoTa OKa3bIBaeT OOJBILIOE BIUSHUE HE TOJIBKO
Ha JKM3Hb YEJIOBEKA, HO U Ha NMCUXUKY. [IepBblii aHAJIN3 KOHIIENTAa «KPacoTa» B y30€KCKOM
A3bIKE€ Ha OCHOBE MapEMHUOJIOTMUECKHUX, JIEKCUKO-(PPa3e0JIOrHuecKuX eIUHHILI, aQ)OpU3MOB,
KPBUIATBIX CJIOB M €r0 BHJIOBBIX IPU3HAKOB, HAIIMOHAILHO-KYJIBTYPHBIX, SI3BIKOBBIX W
ACTETUYECKUX OCOOCHHOCTEW, HApPOJHON JYXOBHOCTH, MHPOBO33PEHHUSA, MPOSIBICHUS
HallMOHATBHOU (uI0co(dru, BHISIBICHHUE IPE/ICTABICHUN O HEPA3IebHOCTH SI3bIKa U HApOo/a,
MOTYEPKUBAETCSI €70 BaKHOCTb.

Kpacota, Tak e kak Uctuna u J{o6po, sBisttoTCsS QyHIaMEHTATBHBIMU [ICHHOCTSIMH,
KOTOPBIMU PYKOBOJICTBYETCS TIOBEJIECHME 4YeloBeka. B olmem, «kpacotay — 3TO
ACTETUYECKOE  YIOBOJIbCTBUE, KOTOPOE LIEHUTCS BCEMH, a 3HA4yuT, SBJISETCA
dbyHIaMEHTAIBLHOM  OOIIEYEIOBEYECKOW IEHHOCTBIO. JEMEHThl WM TOJIIEHHOCTH,
COCTABJISIFOLIUE «KPACOTY», BAPBUPYIOTCS OT KYJIbTYpPHI K KylbType. Takum oOpa3om, koraa
JIOIW B Pa3HBIX KyJIbTypaxX TOBOPSAT O «KpacoTe», OHM pPaccMaTpUBAIOT pa3HbIC
CyOLIEHHOCTH, OTJIMYAIOIIMECs APYT OT JIpyra, a MOTOMY U COLMAJIbHOE MOBEACHNUE Pa3HbIX
mojel paznuyaetcs. B kauecTBe mpumepa BO3bMeM 00pa3 «KpacuBOM KEHITMHBD B KAPTUHE
y30€KCKOro MHpa, KOTOPBIM HE COOTBETCTBYET 00pa3y «KpacHUBOM >KEHILUHBI» B KapTHHE
anruiickoro mupa. O6pa3 royiyoorjia3oi >KEHIIMHBI, KOTOPHIA LEHUTCS B AHTJIMUCKOMN
KyJbType, ONpeAeiseT NOBEACHHUE JI0JIeH B 3TOM KYJIbTYpe, YTO MOJOKUTEIBLHO BIUSET Ha
00BEKT € 3TUM 00pa30M U OIpeeseT 0aronoayyHoe COMAIbHOE CYIIECTBOBAHKE, TPUYEM
HE TOJIbKO Ha CJOBaX, HO M HAa CaMOM JeJie. TAK)KE OTPAaKEHbI B BBIPAKEHUAX, UAUOMAX U
MOCJIOBUIIAX ATOro si3blka. «lomyOble T1ma3a», KOTOpble B pPasHbIX KYyJIbTypax
BOCIIPUHUMAIOTCSI KaK HUKYEMHBIE, MOTYT HE OKa3bIBaTh TMOJOKUTEIHLHOTO BIIUSHUS Ha

IIOBEJICHUE MPEACTABUTENICH dTOM APYIrOM KYJIbTYpbl U B MEHBIIEHW CTENIEHU OTPaXaTbCs B




SA3BIKC. Bﬂarozlap;{ BBIACJICHHBIM MW OTPAKXCHHBIM YCPC3 aCCONUANNH 3HAYCHHAM 06p330B
Pa3JINYHBIX ITPEAMCTOB A3BIK 06oramaeT CBOM CJIOBapHBII‘/’I 3a1iac: IOJOXHUTCIIbHBIC 06pa351 B
AQHTJINMCKOM SI3BIKE: I‘OJ]Y6BIC rjiasa - FOHY6BIC, KaK OKCaH, MOJI0XKUTEIbHBIN 06p213 Ha

y30€KCKOM SI3bIKE: YEpHbIE TIJla3a (IVia3a YepHbIE) - YepHbIE Kak HOYb. Mm ecTh apyrue
o0Opa3sbl, OMUCHIBAIOIINAE KPACOTY KCHIMHBI JIMIHS; JIeOeah, KapTUHKA HA AHTJIHHCKOM
SI3BIKE; TYJIb (TYJIB), J10J1a (JIoa), oM (JyHa) 1mo-y30€KCKH.
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